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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Eugeniusz Bramowski  
Spotkania w pierwsze niedziele miesiąca w sali świętego Jana 
Pawła II o godz. 10:00 am (781-871-2991) 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc. 
- Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Polska Szkoła Sobotnia - Polish Saturday School 
- Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy Promyki św. Jana Pawła 
II - Parish Choir & Children Choir  
- Mrs. Marta Saletnik, tel. kom. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37 
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society - Mrs. Katarzyna Chludzińska 
617-794-4053  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club - Ms. Stasia      

       Kacprzak Club: 617-436-2786; Cell: 617-816-0142   

  Klub Gazety Polskiej - Mr. Wiesław Wierzbowski 

 Tel.: 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ame-

rican Congress of Eastern Mass.- Mr. Wieslaw  

       Wierzbowski  Tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - otwarta w 1 i 3 niedź. mieś. Po Mszy 

św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna/ Parish Council - Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, An-

na Kozupa. 

 Rada Finansowa/ Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej 

Prończuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 środę 

miesiąca. Tel. Kasia & Daniel: 617 - 794 - 4053. 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  7:00 pm - 7:30 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession/ Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request/30 min. przed 

Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA/SACRISTAN – KWIATY/FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor 

                         Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar 
                                KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder  (zastępstwa Ewa Sudol )- kl. 2; Matylda Kasper-

kiewicz kl. 3; Małgorzata Liebig-Malupin- kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
  O. Jerzy Żebrowski - Bierzmowanie, 

Katarzyna Chludzińska, Małgorzata Sokołowski - zastępstwa 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist: Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

     11:00 am - Dziękczynna dzieci pierwszokomunijnych i ich rodziców  

                       z racji pierwszej rocznicy Komunii Świętej - Rodzice i Dzieci 

                                   ( Msza ze szczególnym udziałem dzieci ) 

  Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w intencjach:     

                     - O szczęśliwą podróż do Polski - Własna 

 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

ZAPRASZAMY NA JUBILEUSZOWĄ               

PIELGRZYMKĘ OBRAZU MATKI BOSKIEJ 

CZĘSTOCHOWSKIEJ 

WE INVITE YOU TO THE JUBILEE PILGRI-

MAGE OF OUR LADY OF CZESTOCHOWA 

W ramach naszego jubileuszu 125-lecia Parafii  

Matka Boża - Królowa Polskiego Narodu w 

obrazie Czarnej Madonny rozpoczęła już wę-

drówkę po rodzinach naszej Parafii.  Chętni 

proszeni o wcześniejszy kontakt z O. Jerzym 

lub z biurem parafialnym. 

As part of our 125th anniversary of the Parish, 

Our Lady of Czestochowa - the Queen of the 

Polish Nation in the image of the Black 

Madonna, began her journey through our Par-

ish. Willing hosts are asked to contact Fr. 

George and the parish office in advance. 

Saturday, June 9, 2018  

           8:30 am - O zdrowie i Boże bł.  dla Norberta z okazji 18 urodzin - Rodzice 

           4:00 pm † Anna Zabża ( 1 Anniv. ) - Marta z rodziną 

           5:15 pm - Dziękczynna z racji 50-lecia Małżeństwa  

                            Lili i Andrzeja Prończuk - Własna 

           7:00 pm † Jan Głowacz, Cecylia Głowacz, Franciszka i Józef Głowacz -  

                             Stanisława Pelczar 

 

SUNDAY, JUNE 10, 2018 Tenth Sunday in Ordinary Time 

           8:00 am † Małgorzata Wojciechowska ( 4R ) - Siostra 

           9:30 am † Jan Kopka - Daughter with family 

            

 

 

 

 

 

 

 

Monday, June 11, 2018 Saint Barnabas, Apostle 

           7:00 am - For Our Parishioners / Za Parafian 

           8:00 am † Krzysztof Dachtera - Mama 

 

Tuesday, June 12, 2018 

           7:00 am - For God’s bless Robert and Marek - Mother 

           8:00 am † Józef Sadowski - Żona z rodziną 

                         - O szczęśliwą operację dla Michel Duda - Gienia Lisek 

 

Wednesday, June 13, 2018 Saint Anthony of Padua 

           7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja 

           7:00 pm - Za chrześniaków Emilkę, Gabrysia i Nolah - Matka chrzestna 

 

Thursday, June 14, 2018  

           7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja 

           7:00 pm - O zdrowie i Boże bł.  dla O. Jerzego z okazji 32 rocznicy  

                            święceń kapłańskich - Renata Wróbel  

                         - O zdrowie i Boże bł.  dla dzieci chorych na rdzeniowy zanik  

                            mięśni i pozytywne rozwiązanie sprawy dostępu leków w Polsce  

                          

Friday, June 15, 2018  

           7:00 am † Albert Puszko - Bielawski Family 

           7:00 pm † Leon Stryjewski - Rodzina 

 

Saturday, June 16, 2018  

           8:30 am - O zdrowie,  Boże bł. i dary Ducha Świętego dla Dawida - Rodzice 

           4:00 pm † Lena Smigielska - Granddaughter 

           7:00 pm † Józef, Józefa i Ireneusz Rogowscy - Synowa i wnuki 

 

SUNDAY, JUNE 17, 2018 Eleventh Sunday in Ordinary Time 

           8:00 am † Władysław i Władysława Bacławski - Rodzina 

           9:30 am † Edward & Anne Radzik - Children 

            

          

        11:00 am - Oktawa Dnia Ojca ( Dz.1 ) 

                          - O Boże bł.  i łaski Ducha św. dla Macieja Wierzbickiego z racji  

                            21 urodzin - Rodzice z braćmi  

Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w intencjach:               

                   - Dziękczynna za otrzymane łaski z prośbą o dalsze błogosławieństwo       

dla Elżbiety i Henryka Szymoszek z okazji 50-ej rocznicy zawarcia sakramentu 

małżeństwa - Córka Marzena z rodziną 
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Tenth Sunday of Ordinary Time                

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

PODZIĘKOWANIE ZA PROCESJĘ BOŻEGO CIAŁA  

 THANK YOU FOR “CORPUS CHRISTY” PROCESSION  

W ubiegłą niedzielę uczestniczyliśmy w tradycyjnej już procesji Bożego Ciała. Dziękujemy Bogu za piękną pogodę. Dziękuje-

my tym, którzy przygotowali ołtarze: Szkole Sobotniej Języka Polskiego im.  św. JP II, Stowarzyszeniu Weteranów Armii 

Polskiej SWAP#37, Grupie Żywego Różańca, Rodzicom pierwszokomunijnych dzieci. Dziękujemy Weteranom za niesienie 

baldachimu, dziewczynkom, sypiącym kwiaty przed Najświętszym Sakramentem, chórowi, ministrantom, Grzegorzowi Jar-

czok za obsługę nagłośnienia i panu Janowi Surowiec za przygotowanie placu i wykoszenie trawy na parkingu. Dziękujemy 

Wszystkim, którzy w jakikolwiek sposób przyczynili się do zorganizowania naszej procesji. Niech dobry Bóg, który zna nasze 

serca i sumienia, obficie wynagrodzi tym, którzy dołożyli swoją przysłowiową „cegiełkę”. Dziękujemy i Bóg zapłać!                                                                           

P.S. Poniżej mamy fotograficzną mozaikę z procesji. 

Last Sunday we participated in the “Corpus Christi” procession. It was wonderful and very powerful spiritual experience.  We thank 

God for the beautiful weather. We thank those who prepared the four altars: Polish language school of  JP II, Association of Vete-

rans of the Polish Army, SWAP # 37, the Society of the Living Rosary, parents  First Holy Communion  children. We thank the vete-

rans for carrying the canopy over the Blessed Sacrament, girls for  throwing flowers before the Blessed Sacrament, choir, altar se-

rvers. Thank you Grzegorz Jarczok for taking care  of the sound system. We would like to thank everyone who contributed in any 

way in organizing our procession. May God, who knows our hearts and conscience generously reward those who have contributed. 

T h a n k  Y o u  a l l  f o r  y o u r  p a r t i c i p a t i o n .  T h a n k  Y o u  a n d  G o d  b l e s s !                                                                                                          

P.S. Below you can see a few pictures from our procession. 

J U B I L E U S Z   M A Ł Ż E Ń S T W A  /   G O L D E N  J U B I L E E                                                                                                                            
Lila i Andrzej Prończuk celebrują piękny Jubileusz 50 LECIA MAŁŻEŃSTWA. Niech Dobry Bóg darzy Was dobrym zdrowiem, 

pogodą ducha, ludzką życzliwością. Niech spełniają się Wasze najskrytsze marzenia. Niech Maryja wyprasza Wam obfitość Bożych 

łask na kolejne szczęśliwe lata życia.  Dziękujemy Wam za piękny przykład chrześcijańskiego życia i za aktywne zaangażowanie w 

życie naszej Parafii.                                        Gratulacje i Szczęść Wam Boże! 

 Lila and Andrzej Prończuk celebrate Jubilee 50 th Anniversary of their Marriage. May God bless you with good health, joy of life, 

and many good friends. May your innermost dreams come true!  May Mary, Our Black Madonna intercede for you and her Son sho-

wer You with His graces for the rest of your life!   Thank you for the beautiful example of a Christian life and for your active com-

mitment to the life of our parish.                  Congratulations and bless you God! 
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Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „ Air Conditioning”.  

W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest na „Klimatzyacja”. 

II-nd Collection - June 17-will be for „Promoting the Gospel”.  

II-a Kolekta 10-go czerwca będzie na „Promowanie Ewangelii”. 

Kolekty: 

06.03.18 

I - $2,010.00: from envelopes - $1,189.00; 

 loose money - $821.00 

II - 1,075.00: from envelopes $732.00; loose - $343.00 

  

                                  

 

    

   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Regina Suski,  

Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska, Lucy Mackiewicz, 

Jacek Sowiński, Rafał Michałek, Frederick Schueler, 

Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, 

Władysław Plewiński, Joel Rivera, John, Michael McCallister, Mary 

Marchocka, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Krzysztof Wodynski, 

Alina Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Richard Rolak. 

 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

      PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego        Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek 

God Bless You for Your Generosity! 

Dziesiąta Niedziela Zwykła              

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

               JUBILEUSZOWA KSIĘGA NASZEJ PARAFII 

Dla upamiętnienia Jubileuszu 125-lecia naszej Parafii, w podziękowaniu Bogu za obfitość 

otrzymanych łask i za tych, którzy założyli tę parafię, na pamiątkę dla naszych rodzin i Przyja-

ciół naszej Parafii, oraz ku pamięci dla przyszłych pokoleń Polaków pragniemy wydać specjal-

ną Jubileuszową Księgę. To Jubileuszowe książkowe wydanie zawierać będzie historię naszej 

Parafii i życzenia dla Parafii od Prezydenta Trampa, Gubernatora Baker, Mera Bostonu Marty 

Walsh, organizacji polonijnych i parafialnych, różnych instytucji naszego miasta, firm i organi-

zacji. Szczególnie wyjątkowe będzie specjalne błogosławieństwo papieża Franciszką, Kardyna-

ła O’Malley, Przełożonych O.O Franciszkanów z Polski, Kanady i Stanów Zjednoczonych. Jako odpowiedzialni chrześcijanie jeste-

śmy wdzięczni Bogu za obfitość łask w ciągu 125 lat istnienia naszej Parafii.  W roku ubiegłym zrobiliśmy nowy dach na naszym 

kościele. Będzie on służył przyszłym pokoleniom Parafian przez następne 30 - 40 lat. W tym roku, w odpowiedzialnej trosce o naszą 

Parafię, pragniemy zmienić  stary  dach  na plebani i  naprawić  parafialny parking. Jesteśmy w trakcie wyboru najlepszej firmy 

dla zrealizowania naszych projektów. Komitet Finansowy i Parafialny podjął decyzje  w sprawie Jubileuszowej Księgi, która bę-

dzie nie tylko pamiątką dla Parafian i Przyjaciół naszej Parafii, ale także będzie  narzędziem Jubileuszowego Fundraiser.  Każdy 

parafianin może znaleźć się w Jubileuszowej Księdze,  dokładając swoją symboliczną cegiełkę.  Sponsorzy zostaną podzieleni na  

grupy według ofiarowanej sumy pieniężnej (szczegóły patrz w zakończeniu  angielskiego tekstu). 

A SPECIAL JUBILEE BOOK FOR  OUR  JUBILEE YEAR 

To commemorate the Jubilee of 125 years of our parish, in gratitude to God for the abundance of received graces, as a memorial for 

the families and friends of our parish, and for the remembrance of future generations of Poles. We are grateful to the people who 

established the parish and supported it.   To commemorate all that we would like to produce a special Jubilee book. This jubilee book 

will contain the history of our parish and wishes for the parish from the President of the country Donald Trump, the Governor Baker, 

The Mayor of the city Walsh, various Polish organizations, local parishes, various institutions of our city, companies and organiza-

tions. A particularly special element of the book will be   the blessings of Pope Francis and of Cardinal O’Malley, best wishes and 

congratulations from the Superiors of the Franciscan Order from Poland, Canada and the United States. As responsible Christians of 

Our Lady of Czestochowa   we are very grateful to God for the abundance of graces within the 125 years of existence of our parish.  

Last year we made a new roof on our church. It will serve future generations of parishioners for the next 30 -40 years. This year, in a 

responsible concern for our parish we want to replace the roof on our parish rectory and replace the parish parking lot.  We are 

in the process of choosing the best companies to realize our projects. We know that the projects will be costly. We are confident 

that with the help of God we will be successful.  The Finance and Parish Committee has taken decisions on the Jubilee Book, 

which will not only be a souvenir for parishioners and friends of our parish, but it will also be a tool for the Jubilee Fundraising.  

Each parishioner can find himself in the Jubilee book by adding his symbolic brick.  The sponsors will be divided into groups 

according to the sum of money donated: 

 

 BENEFACTOR / BENEFAKTOR –  $1,000.00 or more 

GOLD SPONSORS /  ZŁOTY SPONSOR- $ 500.00 or more 

SILVER SPONSORS  / SREBRNY SPONSOR - $ 250.00 or more 

FRIENDS / PRZYJACIELE- $ 100.00 or more 

IN LOVING MEMORY OF … / KU PAMIĘCI....- 50.00 or more per name! 

 

You can bring your donation to the office or put it into Sunday plate with special notice – Jubilee Gift with your personal description 

and Phone number.  

P.S.The Thanksgiving Jubilee Mass as it was announced already will be celebrated   in our Parish on Sunday November 4-th                           

by Cardinal O’Malley followed by Jubilee banquet. More information will follow. 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
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WELCOME A NEWLY 

BAPTIZED PARISHIONER                                                               

TRISTAN ALEXANDER AIELLO 

WELCOME TO OUR CHRISTIAN FAMILY 

                            Cierpliowść 

 
Czekanie to chyba jedna z najtrudniejszych rzeczy do 

zrobienia. Pomimo że czekamy w życiu wiele razy, to 

chyba nigdy nie możemy się do tego przyzwyczaić. 

Czytałam ostatnio piękny wiersz Księdza J. Twardow-

skiego, w którym pisał : “kto miłości nie zaznał już jej nie odnajdzie a 

kto na nią wciąż czeka nikogo nie kocha […]spróbuj nie chcieć jej 

wcale wtedy przyjdzie sama”.  

Czekanie na miłość, czekanie na zdrowie, czekanie na dziecko, czeka-

nie na…? No właśnie, na co czekasz w życiu? Cały czas na coś czeka-

my, czegoś oczekujemy, pragniemy. A jeśli tego nie mamy i nie dosta-

jemy to życie traci sens, wpadamy w depresje. No bo przecież nie ma-

my tego na co tak bardzo czekamy. A może to nie jest ten czas? Może 

trzeba nauczyć się kochać, żyć bez tego, bo dopiero kiedy nauczymy 

się tego nie mieć Pan Bóg będzie mógł zacząć działać? Zamiast być 

Panami życia, musimy nauczyć się cierpliwości i oddać się Bogu. Ona 

wie kiedy jest dobry czas na danie nam tego czego potrzebujemy!  

Co gdyby tak w tym tygodniu nie czekać i żyć z całych sił?  

 

                                                    Spróbuj! :) 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

                       ODESZLI DO PANA / PASSED AWAY 

                                          † Eugenia M. Doucette 

                † Marek Woźniak  zmarł w Polsce - brat Beaty Kozak      

Składamy Rodzinom zmarłych wyrazy współczucia.            

Condolences to the Families.                                                        

MAY THEY REST IN PEACE! 

CZYTANIE I ROZWAŻANIE PISMA  ŚWIĘTEGO                  

zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesiąca po mszy świętej 

wieczornej. Prowadzi O. Andrzej. Serdecznie zapraszamy! 

ZAPRASZAMY DO PARAFIALNEGO KINA 

INVITATION TO THE OUR PARISH „MOVIE THEATER” 
WELCOME NEW PARISHIONERS 

Teresa & John Aiello 

Magda Ogłuszka, przybyła z Reszla z Polski. Życzymy sukcesów w 

naukowych   badaniach na Harvardzie i serdecznie witamy  w naszej 

Parafialnej Wspólnocie. / Magda Ogłuszka, came from Reszla from 

Poland. We wish her success in scientific research at Harvard and 

welcome to our parish community.                                                                               

P.S. Jeśli jesteś nowa/y we Wspólnocie przedstaw się Proboszczowi./ If 

you are new to the Community, introduce yourself to the Pastor. 

Ostatnio w naszym Parafialnym Kinie wy-

świetliliśmy piękny film pod tytułem „Misja”- 

prawdziwa i wzruszająca historia o misjach 

katolickich w Ameryce Łacińskiej. Zaprasza-

my na następny film Grzegorza Brouna  pt  

„Luter i rewolucja protestancka ”. 

Film jest bardzo edukacyjny i ukazuje kardy-

nalne błędy Marcina Lutra i protestantyzmu. 

Film będzie pokazany w piątek 15 czerwca 

bezpośrednio po Mszy św. ( god. 7:30) Wstęp wolny. 

Recently  in our Parish Cinema we screened a beautiful movie titled 

"Mission" - a true and moving story about Catholic missions in Latin 

America. We invite you to Grzegorz Broun's next film entitled "Luther 

and the Protestant Revolution". 

The film is very educational and shows the cardinal errors of Martin 

Luther and Protestantism. The film will be screened on Friday, June 

15  after the evening Mass. (7:30 pm). Free entrance. 
Wakacyjny Biuletyn / Holiday Bulletin 

W lipcu i sierpniu z racji wakacji Parafialny Biuletyn będzie się uka-

zywał co dwa tygodnie. Bardzo dziękujemy za wcześniejsze zamawia-

nie mszy świętych na ten czas. / In July and August, due to holidays, 

the Parish Bulletin will be published every two weeks. Thank you very 

much for the earlier ordering of holy masses for this time. 

Zbliża się Dzień Ojca                                      

Father's Day is approaching 

W przyszłą niedzielę będziemy celebrowali 

Dzień Ojca. Specjalne kopertki wyłożone  przy 

wejściu do kościoła. / We will celebrate Father's 

Day next Sunday. Special envelopes available at the entrance to the 

church. 

K O N I E C  S Z K O Ł Y  W A K A C J E                                                     

E N D  O F  S C H O O L  -  S U M M E R  H O L I D A Y                                                                                 
Wczoraj zakończył się rok szkolny w polskiej szkole. Dziś żegnamy 

kolejnych absolwentów. Wszystkim życzymy wspaniałych wakacji. 

P a m i ę t a j m y ,  ż e  N i e  M a  w a k a c j i  o d  B o g a !                                         

P.S. Na zakończenie Mszy Świętej nasze dzieci przedstawią krótki  

patriotyczny program z racji 100-lecia Odzyskania Niepodległości 

 The school year at the Polish language  school ended yesterday. Today 

during our 11 o’clock Mass we say farewell to successful  graduates. 

We wish you a great vacation. Let us remember that there is               

N o  h o l i d a y  f r o m  G o d !                                                                                          

P.S. At the end of the Holy Mass there will be short reflective and pa-

triotic program, by our children on the occasion of 100 Years of Po-

lish Independence. 

BŁOGOSŁAWIEŃSTWO SAMOCHODÓW 

BLESSING CARS                                                    

Przed wakacjami w niedzielę 24 czerwca  po każdej 

mszy św. będziemy święcić samochody naszych Para-

fian, aby bezpiecznie mogli docierać do swoich ce-

lów. 

 

Before holidays on Sunday, June 24 after each Mass. 

we will celebrate the blessing of the cars of our paris-

hioners so that they can safely reach their destination. 
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